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HSITITROTH / BENEDICTION

o O AN

3¢ IRIINIeESIURIHCI e oI fohel BhATHA TATFIATq T

e WEded 3 faurdfaeaeeugal X cufd dq4t ffar sawarea |l

This nectar of stories rose out of Shiva’s ‘mouth-ocean’,
when churned by the
‘heavy Mandara Mountain of love’ of the ‘daughter of the Mountain-king’!
Those who cross over it perforce, will have all the obstacles removed from their heart,
and obtain all the divine riches by the grace of ‘Bhava’, the source of all.

MyFeuicagar [a: Fereq urg a: aaPasficar waa aoraidarias |

Let the sweat waters which appeared on the ‘All pervading Lord’
when Gauri embraced, protect us.
They must be the weapon empowered by the ‘deity of waters’ (Varuna), used by Manmatha
who was afraid of the fire shooting out from the eyes of Shiva.

[Manmatha was well prepared this time! He cleverly used the Vaarunaastra, the weapon powered by the deity of
waters to tackle the Lord of dispassion. Before Shiva’s third eye shot forth fire, he had snuffed the fire by
drenching Shiva with sweat drops which were produced by the embrace of his beloved spouse. ]

HoTd YRS TONTHFREATEEIeehIoTsfel T et
PIOTHAIUIGE T IONGATCHTTTE T UG AGATRAATGA N3

Listen to this wondertul tale of Vidyaadharas,
which from the mouth of Shiva of matted locks
went to the excellent Gana PushpaDanta,
from him who had become VaraRuchi, to KaanaBhooti on the earth,
from KaanaBhooti to Gunaadya,
and from Gunaadya to SaataVaahana.



UIHEALSIT: /FIRST WAVE

KING SHATAANEEKA

31T aca 3fa Tarar gt guiuen=ay Taeter fafdar amr ufdses sa f@atn4

There is a country famous by the name of ‘Vatsa’,(a place better than Indra’s heaven also) which was created on
the earth like an opponent in wrestling, by Lord Brahmaa, to subdue the pride of the heaven.

PIRIFN ATH TATET ACTHE AN FeATIeraaaididersdd HioTais|

There is a great city named ‘Kaushaambi’ in the central area of that country, like the pericarp of the lotus
blossoming on earth, making it a comfortable abode for Goddess Lakshmi (prosperity).

JEIT ST AATATD: UIUSAeada@Hd: AAATIGATSHeU T I TOfEra:
HAFAGIGTT FEAfegenisd: RguiRkesredsseeacustama: 7|

The ruler of that country was Shataaneeka (one who owns hundred types of armies), who was born in the
dynasty of Paandavas.

He was the son of Janamejaya. He was the grandson of Pareekshit. He was the great grandson of Abhimanyu.
Arjuna was the ancestor of them all; and he was renowned for his valour, for his long and strong arms had had
the taste of the strength of the shoulders of Shiva the destroyer of Tripura demons (when wrestling with him at
the time of doing penance for obtaining Paashupataastra).

[Janamejaya is the one who listens to the MahaaBhaarata story narrated by Sage Vaishampaayana.
Pareekshit is the king who gets bitten by Takshaka, the serpent-king.

Abhimanyu is the son of Arjuna and Subadhraa, Krishna’s sister.

Arjuna had fought with Shiva when he performed penance for acquiring the weapon of Shiva.]

held HIHAET TN TISO[AT TUT, Tl T Y & draculn A lsll
His wife was the ‘Earth’ (since he was the Ruler of Earth), and also Queen VishnuMatee.
One delivered jewels (sine the Earth contains all the jewels); the other did not deliver a son but!

Tehel FEAHSIEHFITHET HUA: IITONUSAH AT T TR=dl a1 9]

Once, the king met Sage Shaandilya, when he was wandering in the forest at the time of hunting.

QST gAnfdar Tt dRidAT Afd Aeaqd =@ A=l TRR—AHAEaa: 10

Since, the king desired a son, the excellent Sage went to Kaushaambi and fulfilled his wish by giving a potion
sanctified by Mantras (hymns) to the queen.

dIEdET gl ST Hedrhdeis: YN I Uar aa faad= qon g2qrin i
Later he got a son named Sahasraaneeka (one who owns thousand types of armies).

His father shone forth more nobly like a 'good character accompanied by modesty'.
(The father was a mine of virtues, and the son was an embodiment of modesty.)

FeRTsl hdlcepedl AdEADsy d Fd ARG TTeeel J HHARTAA: 121

Shataaneeka consecrated his son as the heir prince and remained drowned in pleasures without the worries of the
kingdom.

HUGY: FH Fg UTH AEIHTSdT Gieaed Tagelssgrer QMehor HAfer: (113 ]]

Once there arose a battle between Devas (Suras) and ‘Asuras’.

Shakra (Indra, the most capable one) sent Maatali (charioteer) as a messenger to the king requesting for his help.
(Those were the times when the heaven and the earth were interconnected, and the kings and Sages from the
Earth could travel easily to Indra’s world.)




[NOTES:
I - gy Ufd (Garfd 3rfes) - a deity who fulfils wishes

3G - 3 AT - F?-Tlﬁ'g a gg dr: - Fzﬂﬁ'g YUell: - those who are restless in any place

In the oldest parts of the Rig Veda, the term Asura is used for the Supreme spirit and in the sense of a deity or a
divinity like Indra, Agni, and Varuna.

Later it acquired an entirely significant opposite meaning of a demon or an enemy of Devas.

Asuras differ from Daityas (sons of Diti, the daughter of Daksha married to Sage Kashyapa), and Daanavas
(sons of Danu, the daughter of Daksha married to Sage Kashyapa)

&7y - J&79 5?- I&Tcd —demonic nature - Raakshasa is a word used for any person who behaves
terrifyingly or acts evil. A person who is rude and arrogant is also termed as a Raakshasa. ]

Il QIR &6 YAET AHAUT: GUABIRNUTAET FEIAATTH F: A Y3 AT ¥
feegAGUATT Mhilede AdTleh: | At JAtl15 |l
Shataaneeka gave the responsibility of taking care of his son and kingdom in the hands of the chief minister

named Yugandhara, and the chief Commander of the army named Suprateeka ; and went off with Maatali to
Indra’s place, to kill the ‘Asuras’ in the battle.

FPIAACEREIAgeIATT T &cdl I3 TSAH U g F quia: 16l
He killed many Asuras like YamaDamshtra and others, even as Vaasava (Indra -Lord of Vasus) kept watching;
and died in that very battle.

(Vasus are attendant deities of Indra; they are eight in number. ‘Vasu’ means one who bestows wealth.)

HATATAIGE T &l d FUHA-ad, TTeladlT dcgy Feaehasadii7 |
Maatali took back the body of the king to the earth. The queen followed her husband and gave up her body. The
Goddess of kingdom took shelter in his son Sahasraaneeka (and he was consecrated as the next king).

KING SAHASRAANEEKA

R affaeaaee Usa g a0, o1 Fddr U= R afdamag: 1181

Indeed it was a wonder that when he ascended the throne of his father as the emperor, all the heads of the kings
bent down with the weight. (All the countries came under his control.)

dd: Mh: Feoyd fAuatiasriicad ¥t deares d @ar gsa Aafesig |
Later, Shakra sent Maatali and brought Sahasraaneeka, the son of his friend Shataaneeka, to heaven on the
occasion of the celebration of victory over the enemies.

d dF degad Galshisd: HIAGHER goear TfRaHrandt e MefAarfaridizol

He saw the Devas enjoying the company of pretty damsels in the Nandana garden and felt depressed, desiring a
suitable wife for himself.

T_RITHATRUR Joarny arqa:-"Tsfeetol NG, asod dd Acedid I5ctear & f@rdt st gear o
Q@fRAfRaTsd @ Uy gdedHT o aoiaEgEA 22|l

Vaasava (Indra) understood his longing and said to him,“Raajan! Enough of this grieving! You will get what you
want. Already the wife who is destined to be your equal partner has taken birth in the earth. I will tell you how it
happened, listen.

STORY OF A VASU NAMED VIDHOOMA

Q1 UATHE GEAITTS TaATHAHITAYA A1H Tsared AHD TGIETAIN23 |l

In the past, once I went to see the ‘Grand Father’ (Brahmaa) in his court. One Vasu named ViDhooma (taintless)
followed me behind.




feudvaearg d3a faRk>d ggacat: APMEAFRNT ATH ardfaafadierii24 |

Even as we remained in the assembly of Brahmaa, some Apsaraas came there to see Virinchi (Brahmaa, who can
create a variety of things). One of them was Alambushaa. Her upper garment slipped a little because of the wind.

dl gtcdd | AT I agIUNTHAd, IR H A AU Erer|25 |l

ViDhooma became immediately infatuated by her.
That Apsaraa also had her eyes pulled instantly towards the handsome form of Vasu.

deTellerd HATUIHE heATHd: | AU fAfecared drae raa=ger-
"AAADSTARI TG JIARTAATAN:, AT T3g Jar A sfalez|

KamalaSambhava (Lotus born- Brahmaa) observed this and looked at my face. I understood his mind and cursed
them both. “May you both get born in the mortal world, for you have acted offensively in the court; and live as
husband and wife there.”

H ggEcd FHUeo: TeATAIhHU, AdTAhET JAT, {YUT ATA: Pel|
ACITERT 3AIATAT PAdHAUIcHST STl FIMAd! A, AT o Har #fasafanzg|

O King Sahasraaneeka! You are that Vasu born as the son of Shataaneeka, adorning the dynasty of the Moon
(ChandraVamsha) .That Apsaraa is born as the daughter of KrtaVarma , the king of Ayodhyaa and her name is
Mrgaavatee (beautiful like a moon or a deer). She will become your wife.”

[In Sanskrit literature, women are usually compared to and named after a female deer; as the deer has big restless
eyes; acts frightened and shy, runs gracefully and so on.

Usually pretty girls are referred to with names containing the word Mrgee — female deer.

Moon is also referred to by names connected to Mrga as his mark.]

SAleGaTRIUdeegdl gid HUd: e a8 AT Ulsdeledgared: 1301l

By the wind of Indra’s words, the fire of passion instantly kindled in the king’s heart which was filled with love
(Sneha- love/oil).

dd: FAT MRUT URNAFAGIT H: e Adforar o Gy Fai gif afaizii

He was later sent back with due honour by Indra, back to the earth in the chariot driven by Maatali.
SAHASRAANEEKA GETS CURSED

TMeBed ACE: Wiedl dagard faelida - "Teieaeand o fhfcudera w=mes” sfais2il

When he was ready to return to his city, an Apsaraa named Tilottamaa (who is perfect in each and every
minutest part'-tila'- as small as a sesame seed part- of the body) enticed by love stopped him; and said,“King!
Wait a while! I want to talk to you!”

degcda & T3t @ a1 A [dd: @1 AfSsiar Prar MRy foelder-
"IN TAAAT Tsfeed YUY el AH, TEATAENTAT [T fasafa 341

Lost in the thoughts of Mrgaavatee, the king did not hear her words and went off.
Tilottamaa felt offended and cursed him with anger,“Hey Raajan! You will be separated for fourteen years from
her, in whose thoughts you remain absorbed.”

AT YA, @ T Tl TAIcgsd: T3t WA PRI A1 gA: 11351

Maatali heard her words. The king excited by the thoughts of his beloved, reached Kaushaambi in the chariot;

but his mind had gone off to Ayodhyaa.
SAHASRAANEEKA AND MRGAAVATEE

dar ereRifgr AfeTat araarcgd FImadeTd T rRiEegEar a6l

He met Yugandhara and other ministers, and told them all that Indra had said about Mrgaavatee and all the news
connected to her.

g d | $edl I dlcdd: Paasvr: AT UIRvNgd Hrosiurdel =a: 137 1]




Not wanting to delay any further, he sent a messenger to her father KrtaVarmaa, to ask for the hand of his
daughter.

PATHAT T AEATEgedl HEAAFIUTT Weed Heldcd, dd: AAAAsdId-

TSI HEHIABIA ST I, SIAS T A TI J Pegagiagat: 11391

KrtaVarmaa felt very happy by receiving such a message and informed the same to his queen Kalaavatee. She
said to him,“Raajan! Mrgaavatee should definitely be given to Sahasraaneeka. The same thing was told by a
Brahmin to me in the dream, I remember.”

Y FE FINGCAT MG & aUfidd TEH GG Te=d: 1401l
Then the king feeling very pleased, showed the messenger, the extraordinary skills of Mrgaavatee in dancing,
singing and other arts, and also her unparalleled beauty.

gal dil I ¥ Pledldl DATATABAREUG HaaHA! ol aH e Al fAdecd 411l

KrtaVarmaa gave in marriage to that king, his daughter who was the single abode of all attractive arts and who
was beautiful like a moon personified.

TREQEOTEATE H HAURTANG HHCAGHATADET FIMGIATA HIH: (|42

The union of Sahasraaneeka and Mrgaavatee was like the union of Vedas and wisdom complementing each
other.

HY qEafRigrer Afeaon IR gar:, J9 PERE g JeRmEr:,
JUATRET I FTAVAIATAIT, AT AAGeaed GAsATa adeda: 144 ||

Soon sons were born to the king’s ministers. Yugandhara had a son named Yaugandharaayana.
Suprateeka had a son named Rumanvan. His amusement-companion had a son named Vasantaka.

daraeaiiy fead: Feariequa: dHR THATUUZHE! T FImadii4s |

Queen Mrgaavatee also within a few days became very pale in face, and bore the child of King Sahasraaneeka in
her womb.

T AT AAR GAGIde glee STONTgUTeTardifadssiata 1146

She requested the king who never had enough of looking at her, to satisfy a unique desire rising in her due to
pregnancy (Dohada), that she wanted to bathe in a pleasure-pool (Leelaa-Vaapi) completely filled with blood.

T Ieol IS aaTiafaeRi geR arfdier Tem arf Whgarfaa sz |l

In order to fulfil her desire, the ‘righteous minded king’ filled the pool with waters coloured by red dye, making
it look as if it was filled with blood.
JEIT FAlediAabEATTd oaTfod fAuey df Ieseads: Ual JeRIfAvrsHaTii4s ||

When she was bathing in that pool, she was covered by the red dye; and suddenly a huge bird born in the family
of Garuda, pounced on her mistaking her to be a meat-piece and took her away.

afaron Farf Adr dA-agfAa deator I3t Fearine &F Rgeada: 1491

Next moment, Sahasraaneeka was shocked in the mind, and his courage went off as if it had gone off searching
for his wife who was taken away far by the bird.

g I G ava gafFon og A9 § @ gurd g sufa:isoll

That bird must have taken away ‘his mind attached to the beloved’ also, for the king immediately fell on the
ground unconscious.

&TUTTe] TeUHsTEAATTR geear yaTad: iy AR T Adferratiisi |

Within moments he became conscious. Maatali, who understood what had happened by his divine power,
descended down the sky-path and came there.

T ST AT HET gyl Hd o H fdeiaarnd daRcar ddtsaeadis2 il

He consoled the king and told him about how Tilottamaa had cursed him, and also about how long the time-span
the curse will last. He then went off.




& R ol ar Sar oror faeaar” scanfe T @ it faeremy #Eafa: 153

“Ha! My beloved! That wicked Tilottamaa has fulfilled her desire!”
In this manner, the king lamented stuck by grief.

freramugarear aiftaa | #fcafd: FARSAd g9 ga: dardassaniis4l

Since he now knew about the curse that he had incurred and also getting consoled by his ministers, he somehow

held on to his life with the hope of meeting his wife again some time in the future.
MRGAAVATEE IS LOST IN THE MOUNTAIN TERRAIN

i = el § uglies: &T0Tedlcdr Famad] Siided! died dedrel daigaaddd sl

That king of birds (of Garuda clan), who took away the queen with such speed, understood that she was alive
and fortunately dropped her on the Udaya Mountain.

cgecal dPAI Y = MBHATG ol EGEMATAATCHT GIATIEACTEATA 156

After the bird discarded her and flew off, the queen found herself in the mountain slope which was difficult to
cross over; and she became extremely frightened and anxious.

TehTThel IS heaeclAY Al del Aty UalsIGrATATSIIRT HET 57 |

She was covered only by a single cloth (since she had been bathing in the pool, when the bird took her away)
and she wept aloud frightened and sorrowful.
Then, a huge python (Ajagara) got up and was ready to swallow her up.

fAEcaeR d o Yl dda a1 feda A gar Teead hatadiissll

That lady ‘with a future auspiciousness in reserve for her (Shubodarkaa)’ was rescued by a divine man who
appeared instantly. He killed the python and vanished the very next moment.

ddl TSI |1 Tad FROMIAT A aacarsi [T gada araiisoll

Then she feeling desperate and desiring death, offered herself in front of a forest elephant; but even he did not
harm her, feeling kind towards her.

¥ IJ=oaruels@Aar ufadrAfy MR Aradicar [ & J JadmRzasan|60|l

It was indeed a miracle! For, though he was a wild beast, though she was lying directly in his eye-sight, he did
not kill her! What will not happen by the will of the Supreme Lord!

Y YUTATTRIET el ITFINTAT Tl o T HAR FHehebus Tig A0l

That young lady, tired because of carrying a child in her womb started to walk towards the precipice (to hurl

herself down from there). Remembering her husband she wept aloud.
MRGAAVATEE GETS SAVED

dogcdl HAGASY TAREAT AT AOT: Fedend Y AfaAdAglie2

A Sage’s son who was engaged in collecting edible fruits and tubes, heard the weeping noise and came to her
who was lost in that wilderness, and was looking like the personification of sorrow.

d I goCal JAGAATART T HYUTd JAGIIHH Tl e gargedi: (1631

That Sage’s son heard her story, consoled her somehow, and his heart moist with compassion, took the queen to
the hermitage of Sage Jamadagni.

7 FATHAHTE STHAGT geet |1 doran FEuRarelrsh Faforeearaaaiies

In the Aashram, Mrgaavatee saw Sage Jamadagni, who was like the embodiment of solace and who had made
the Udaya Mountain have a ‘permanent tender Sun of the morning’ because of his lustre.

[Udaya Mountain’s peak is the place where the rising Sun is seen at first. Later the Sun moves away from there.
But because of Jamadagni staying there, the lustre emanating from his face made it appear as if the cool rising
sun of the dawn was permanently stuck in the Udaya Mountain. The very sight of the Sage removed all the dark
sadness of the heart and cooled one’s being. ]



s af ureufaar geBidacae: el A Edt ReaefEReamyaies
That Sage of divine vision, who always helped those who sought shelter, spoke to that queen who held on to his
feet and who was suffering from the separation of her loving husband —

g% d JfAdr gy gt aeruR: g, #fasafa a &= O dore, A1 4= HAn:lieell

“Daughter! Here a son will be born to you, who will continue the family of his father. You will surely join your
husband in the future. Do not be grieved.”

Scgehl AT AfAAT HICH HT SIS FIMad! AHAsAEATT dleHARI T a6 |l

Thus promised by the Sage, that virtuous wife of the king held on to the ‘hope of the union with her husband’
and also the ‘stay at the Ashram’.

e feadead aaAfAed FeaaaRarar GRAEAYT Arli6s ||

After some days, that blameless lady delivered a ‘gem of a son who deserved much acclaim’, like the company
of the noble begets good conduct.

" HATTETAT AT TAT STl AeIRM:, Aasafad T gAlsEd Fafaaremifag:”
S RETGEIT AP FIEACH, HEUTAT FNdcIRA AT T TaH 170l

“A king of great fame named Udayana has been born. His son will become the king of all Vidyaadharas.” At that

time, a voice spoke from the sky these words, restoring the forgotten joy in Mrgaavati’s mind.
PRINCE UDAYANA

FAIGET: s ATeeaiFaEauiad Jada s ard aaedRa agor: 171

Child Udayana gradually grew in that penance-grove along with the ‘virtues’ that he developed, as if they were
his close friends.

Pcdl &R IAHAHEPRIFAAGIAAT Tad F faarg gde 7 ddaei72|

All the ceremonies associated with his warrior-caste were performed duly by Sage Jamadagni, and Udayana
became proficient in all learning and the science of archery.

POl T FIPIATAT AT FASTHINIA] HEHTAThATHISDh TR heeh D (|73 ]

Feeling extreme affection for him, Mrgaavatee removed a bracelet worn in her hand engraved with the name of
Sahasraaneeka; and made him wear it.

ERUMEEH S HFIeedalsy H: AAR0UT EORhleddcedl TUATAI74 |l

Udayana once wandering in the forest and hunting for the deer, saw a snake captured forcefully by a hunter.
Hed: raX diRRA-EY d Y} I F: 3d19-"HIAHY Ul AgaAd” sfalzsl

Feeling compassionate towards that beautiful snake, he said to the hunter,*Release this snake by my words.”
dd: 8 AIAsTAEIG-"AABT F7A g, $Uoisg f& Sharfd s Werdegar| faue ge=tar qd,
AANATACT qJEeTH FAT TeuReaddr FAgedd" 1771

Then the hunter said,“This is my livelihood, Prabhu! I am a man living in poverty. I make a living by making the
snake do some dancing movements. The snake which I owned is dead. As I searched for another one in this huge
forest, I got this one and captured it by using some magical charms.”

HeACIEIAEATN STaTEH R d Heeh Sidadiad d o FuAATIAN78 ||

Udayana, who was renowned for his sacrifices (giving up his possessions to do good to others), removed the
bracelet given by his mother and gave it to the hunter; and got the snake released.

TEIdhed Il AR, QT AT Podl H Ho9T: Wl SHMEIGT dal-
"agATARIT 1A SAET HIATEH argeh: ISAT dIoN JEI0T od F: TIaTdcadl, deiaiReEr o
ATAHATITIATTSNAT ATl HeTFolAATATIATh G b 13T: " 1811]

The hunter took the bracelet, saluted him and went away. The snake saluted him and said to him gratefully,
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“I am known as Vasunemi. [ am the elder brother of Vaasuki, the serpent king. As you have rescued me, accept
this “Veenaa’ (stringed lute) from me which has melodious sound and in which octaves are perfectly divided;
and also this betel-leaf plant (Taambooli) along with the art of making a garland which never fades, and the art
of decorating the forehead with the ‘Tilaka’ which never gets erased.”

TG STHGIAE AWNTCRTH: T U IINGETAT HIGE aifeaTareyc#lI301l

Udayana then took leave of the Naaga chief and returned to Jamadagni’s ashram, as if showering nectar in his
mother’s eyes.

IR T ARSI UTe Gdiee] IMERICTATCUTH e afgddend RPonas aa7 Toaiass
UL, JEEY TSgEfid TaTdel T H: 11841

Meanwhile, by the act of fate, the hunter who had obtained the bracelet engraved with the king’s name from
Udayana while wandering in the forest, tried selling it in a shop. He was caught by the soldiers and taken to the
king’s presence.

"PAFCAAG heeh HUTE" 3 dF H: =T Hedlellched Fad AMebreyeodd s

King Sahasraaneeka who was overcome by sorrow seeing that bracelet questioned the hunter himself, “Where
did you get this bracelet?”

HUGAE FIET TEUNUHTT TId HehIigdled a: H STIE dA 86l

The hunter told him all that had happened in the Udaya Mountain from the time of his capturing the snake to
Udayana offering him the bracelet.

cIgekdl ARTESedl ERIdEaed T o [qurelemaRIgcHed-heaid: 187

Hearing all that the hunter related, and remembering the bracelet as his wife’s, King Sahasraaneeka was unable
to come to a conclusion.

"gfloT: AT F ATl T AN U1 SiFHcIAHA ST HYAT o FIMAA”
sfa feean der vl degamme d U faverfacrard aiura afgor 8ol

“Your curse-span is over, Raajan! Your wife now stays in the ashram of Jamadagni in the Udaya Mountain,
along with her son”- a voice spoke from the sky making that king suffering the ‘pain of separation’ feel
delighted, like a peacock drenched by the rains when it is suffering form the heat of the summer.

3UIchUaErd HUATY eAsTEH=aflic daHar) Ppedl ARARY: | Fufd:
AT e THFAAY T Taed dcded: FHASIAAHATCH|90 |

His longing to see his wife was on the increase. Somehow the day ended.
Next morning, keeping that very hunter as his guide,
Sahasraaneeka started towards the hermitage in the Udaya Mountain along with his army,
to reach his beloved sooner than ever.

5 AT FLTHCTRRT FAARCHAIR FAHGAFIR TSI |

THUS ENDS THE ‘FIRST WAVE’ OF THE ‘INTRODUCTORY TALE-LAMBAKA’
IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES” COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’



